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On the Sidelines — Reflexive Non-Finite Verb Forms
with Passive Meaning in Czech and Russian

Jana Kockova (Prague)

The system of genus verbi in the Russian and Czech languages differs significantly; moreover,
there are also differences in its classification and terminology. The article compares the systems
of genus verbi in Russian and Czech, focusing on the expression of passive meanings by reflex-
ive forms of non-finite verb forms. Reflexive adjectival participles with passive meaning have
been described in Russian (npoussodsuwulics, uzdasaswuticsi) and more recently in Czech
(bourajici se, zfidivsi se). However, reflexive forms with a passive meaning are not limited to
the category of adjectival participles. These forms also occur with other non-finite verb forms,
including infinitives (Cist se, yumamscs) and adverbial participles (budujice se, npou3sodscs).

Keywords: reflexive passive, non-finite verb forms, Czech, Russian, retroactive infinitive,
infinitive, participle

1. Introduction

Despite numerous similarities, the voice system in Czech and Russian differs. Furthermore,
the traditional approaches of Russian and Czech linguistics are fundamentally different,
which results in disparate classifications and terminology. In addition, codification norms
influence the description of the system. The article focuses on non-finite verb forms and
their ability to express passive meaning with reflexive forms. The first part of the article
compares the voice systems in Czech and Russian and describes the different position
of reflexive forms within the voice system. The second part considers the possibility of
expressing passive meanings by means of reflexive forms of non-finite verb forms. The
following sections deal with particular non-finite verb forms, focusing on the reflexive
forms with passive meaning and their position within the system of passive forms (partici-
ples part 4, infinitives part 5, adverbial participles part 6, verbal nouns part 7). These forms
have been the subject of little attention so far. Reflexive participles with passive meaning
(budujici se infrastruktura — cmposuyasca ungpacmpyxmypa) have been described in
Russian (Weiss 1995; Troposuu 1974; N3otos 1993, 14; Mcayenko 1960, 552, 568; Caii
2016a), and more recently in Czech (Kockova 2024). Other reflexive non-finite verb forms
with passive meaning are rather of a peripheral interest.

2. Verbal voice system in Czech and Russian

In the article we will focus on the passive in a broad sense, i.e. personal and impersonal,
periphrastic and reflexive passive, as well as deagentive constructions. For the purposes
of this text, to make it simpler, the terms passive and reflexive passive will be used for
constructions in both languages.
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The category of voice in Russian studies is traditionally based on the binary opposition
of active — passive (periphrastic and reflexive passive, cf. PI" 80, 614).) According to
Isacenko’s definition, the category of voice conveys various attitudes between the verbal
action, subject and object of the sentence, more precisely whether the verbal action is direct-
ed towards the subject or is not (Mcadenko 1960, 404). The category of passive in Russian
thus includes both participial and reflexive forms. In contrast to Czech, in Russian the
agent can be expressed also in reflexive passive constructions: Taxue gonpocwl peuiaromes
monvko cneyuanucmamu (Iomsikos 2010, 117), which is not possible in Czech. However,
the expression of an agent in reflexive passive constructions is used rather rarely in Russian
(Jleryunit 2016, 280) and has literary and formal character (P/I” 80, 615). In considering
the opposition between passive and active voice, the presence or loss of actional meaning
is an essential aspect, as Zolotova points out,” with the loss of actional meaning the agent
component becomes facultative or unnecessary (3osorosa et al. 2004, 131).

In contrast, the Czech tradition primarily develops Havranek’s conception, which posits
that passivization leads primarily to the removal of the agent from the subject position.
Sticha defines the verbal voice as the relation of the verbal action to the subject expressed
in the grammatical structure of the language (i.e. by grammatical means) (Sticha 1979,
58).% The passive voice is traditionally defined as the expression of a verbal action the
agent of which is not identical with the subject of the sentence (Sticha 1979, 59). Since
only a construction with a periphrastic form can (potentially) express an agent, this con-
struction is traditionally considered in Czech studies to be passive, in contrast to reflexive
constructions where the subject is either removed entirely or interpreted as the goal or result
(Havranek 1928, 14—-15; Sticha 1979, 59). In traditional Czech studies, reflexive forms
have been described as deagentive (Bauer — Grepl 1975, 64—71). Thus, in the Czech system
of diathesis, differentiation is drawn between the active voice, the passive voice with the
possibility of expressing the agent (though rarely realized), and the deagentive with the
impossibility of expressing the agent.¥ However, as Siewierska notes, the possibility of
expressing the agent in passive constructions is not inherent to many languages.®

Thus, although in principle there are similar means of expressing non-active diathesis,
their interpretations differ:

(1)  Omu mosapwr npoussoounucy, npouszeodsmes u 6yoym npoussooumscs (IMPV,
PASS) ~

(2)  Omu mosapet [- / 6viiu / 6yoym] npouszeedenvt 6 docmamounom koauuecmee (PV,
PASS)

1) Kopecny (1962, 123n.) defined the verbal voice for Czech in a similar way.

2) Zolotova understands passivization as a result of deactionalization, deactualization and deagen-
tivization (3osoToBa et al. 2004, 131).

3) On this point he agrees with Siewierska (2024, 256).

4)  Sticha (1988, 26n.) also mentions rare cases with the subject expressed in deagentive construc-
tions, appearing as archaisms, russisms, non-normative constructions. In some cases, other
constructions are used to express the agent: Podpis Smlouvy kupni se ovéruje u notare; schvaluje
se 7 hlasy pritomnych, etc.

5) “The existence of a passive agent is not a sufficient criterion for distinguishing reflexive passi-
ves and regular reflexives as only in Lardil, Papago, Dhangar-Kurux, and Russian is the agent
regularly permitted.” (Siewierska 2024, 167)



24 Jana Kockova

(3) Toto zbozi se vyrabélo, vyrabi a bude vyrabét / bylo, je a bude vyrabéno (IMPV,
DEAG/PASS) ~
(4) Toto zbozi je [bylo / bude] vyrobeno / se vyrobilo [vyrobi] (PV, DEAG/PASS)

Both constructions meet the criteria of the passive defined by Siewierska (2024, 255): they
have a corresponding active construction the subject of which does not perform the function
of the subject in the passive construction; the event or action expressed in the passive is
brought about by some person or thing which is not the passive subject, but the subject
of the corresponding active; the person or thing if not overt is at least strongly implied.
Henceforth both constructions will be referred to as the reflexive passive.

In addition, the two systems also differ in the degree of aspectual opposition. In Rus-
sian, the use of the reflexive or periphrastic passive depends on the aspect of the verb
(for the structural reasons, see section 3). In Czech, however, we can observe a similar
tendency (the periphrastic passive is used more often for perfective and the reflexive for
imperfective verbs), but there is no strict restriction according to the aspect. Indeed, both
constructions often compete (Voda se ohriva / je ohfivana.). The reflexive (deagentive)
passive is more frequently employed in contexts with an unspecified agent with general
reference or with an anonymized (but specified) agent (Sticha 1988, 22). Many factors
influence the selection of one form or another. In addition to stylistic factors, reflexive
(deagentive) forms are more frequently used to express non-actual and repetitive events.
The reflexive (deagentive) passive is also prevalent in the spoken language and journal-
istic register. On the other hand, constructions with the canonical (periphrastic) passive
are more common in the professional and administrative register. In most cases, there are
two possibilities of expressing the passive for both aspect forms: a reflexive (in the Czech
tradition deagentive) passive and a periphrastic (participial) passive (for some exceptions
to the expression of agent in reflexive forms with passive meaning, see Sticha 1988, 26):

(5) spory jsou reseny specialisty —
spory se resi 0 CNopbl pewaromest CneyuaIucmamu
(6) spory jsou vyreseny specialisty CHOPbI pewenbl Cneyuaucmamu
spory se vyresi 0 -

However, even in Russian, this systematic (and codified) splitting is not absolute — the peri-
phrastic passive with -woui/-meiti imperfective participles is relatively uncommon (Kuuea
He uumana), yet as Borik — Gehrke (2018) demonstrated, in the attributive position, these
participles can perform some functions of the imperfective aspect and cannot generally be
considered adjectivized forms. It is possible to complete the normative system by including
colloquial reflexive passive forms from the perfective aspect (often with modal meaning),
which are also found in written texts, mostly, however, without the expressed agent in the
instrumental (I'pagunaposa 2009, 7, 11): Crosa ne npousnecymes. Hacnex npudymanuco
xocmiomwvl. However, the interpretation of these constructions often varies (for detailed
information cf. [Terpyxuna 2015, 404).

In Czech, the system of codified forms can be completed by the competition of short
and long participle forms. The latter are not considered as part of passive constructions,
either by the current codification, nor by Bohemian linguistics and are regarded as
verbonominal predicates with verbal adjectives. Nevertheless, the use of long forms is
pervasive (cf. Mrazkova 2007; 2017). Mrazkova points out that the use of short forms of
adjectives is typically confined to the written language (Mrazkova 2017, 182). This results
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in a situation where long participial forms prevail in spoken standard and in colloquial
language, even when expressing the dynamic® passive voice. The use of the long form of
the participle in dynamic passive constructions has been regarded as ungrammatical so far.
The increasing prevalence of this construction even in otherwise standard language has
prompted linguistic criticism and linguistic discussion (cf. Mrazkova 2007, 4). However,
the periphrastic passive is relatively common compared to the frequency of short forms of
adjectives, although it is also considered to be a purely literary” language means, mainly
limited to written texts and typical especially for the spheres of professional and admin-
istrative communication (Mrazkova 2017, 182).9

Including the non-normative forms yields the following structure:

PV

(7)  (sma wxona omxpoemcs) (9) tato skola se otevie

(8) ama wxona 6yoem omxkpvima (10) tato skola bude otevirena
(11) (tahle skola bude oteviend)

IMPV

(12) sma wxona omkpwvieaemcs (13) tato skola se otevira
(14) tato skola je otevirana
(15) (tahle skola je otevirana)

3. Reflexive non-finite forms with passive meaning

It is usually stated that the reflexive passive typically occurs only in the third person sg.
and pl. (for the rule and exceptions, see PI" 80, 614; MC 2, 421). In addition, the reflexive
forms with passive meaning occur in all non-finite verb forms except for the participles
ending in -nyj/~tyj. Thus, in both languages there is a system of non-finite reflexive forms
with passive meaning, namely infinitives, adverbial participles (transgressives, pfechod-
niky, neenpuyactus), adjectival participles:?

6) The use of long forms of the participle is considered normative in stative or resultative con-
structions (okno je rozbité, dopis je napsany).
7) In spoken language, the use of short participial forms correlates with age and education, the

higher the education of speakers, the higher the frequency of these forms in their speech (Mraz-
kova 2017, 184).

8) Research on long forms of passive participles in Czech is significantly hindered by their clas-
sification as verbal adjectives (in contrast to short forms), this perspective is also reflected in
the morphosyntactic annotation of corpora where these forms are included among common
adjectives without connection to the lemma of the verb. Accordingly, in terms of annotation
(and searching), there is no difference between the words: iledany, vytvoreny (searched, created)
and stribrny, studeny (silvery, cold).

9) Verbal nouns are also classified as non-finite verb forms in Czech; they can be connected fa-
cultatively with SE (cf. namalovani se). The question of whether they can also express passive
meanings has not been comprehensively investigated yet, see section 7.
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Czech Russian
infinitive namalovat se / malovat se nokpacumbcs / kpacumscs
present adv. participle | - / maluje (malujic, malujice) se - / kpacacb
past adv. participle namalovav (namalovavsi, nokpacuswuce / Kpacuswucb
namalovavse) se / -
present adj. participle | namalujici se / malujici se - / kpacawutica
past adj. participle namalovavsi se / - nokpacuswutics / kpacuswutics
SE/CAl excluded
past pass. participle (na)malovany (no)kpaweHHbili

Table 1: Non-finite reflexive forms with passive meaning

The above overview shows that most non-finite verb forms can be associated with the
reflexive element SE/CSI with both reflexive and passive meaning. The passive participles
(na)malovany / (no)kpawennwviii are an exception. These are the only ones that cannot be
systematically associated with the SE/CSI element. Both languages also differ significantly
in the position of the SE/CS1 element. In Russian, it is consistently a bound postfix. In Czech,
however, it is a free element with finite verb forms and with infinitives. With adjectival
and adverbial participles, it is placed usually directly after the participle, but the position
before the participle is not excluded:'® 1"

(16) [...] opravit se po letech sporii ma také ulice Kpt. Nalepky.

(17) [...] mély by se opravit biehy.

(18) O zprisiiujicich se normach se hovori vsude.

(19) [...]1v disledku stale se zpFisiiujicich pravidel pro kapitilovou primerenost bank.

(20) V. Klaus suverénné ovladal politické jeviste od chvile, kdy se dostal do cela tehdy se
utvorivsi ODS.

(21) [...] potlacili utvoFivsi se celondrodni reprezentativni organy.

(22) [...] novy zpiisob ndajmu pozemkového, ktery, vytvofiv se zatim v zemich zdpado-
evropskych, byl k nam od konce XII. stol. prindsen némeckymi pristéhovalci jako
., némecké pravo [ ...] (Internet).

(23) Jezto divky propoustéjice se do sluzby v dosti jiz pokrociléem veku, [ ...] jest vysledek
teto vychovy — jak mi bylo sdéleno, velice dobry, a ustav nezna divek, u nichz by
byla prace jeho na zmar prisla (Secky: Dobro¢inné spolky a ustavy soukromé v kral.
Hlavnim mésté Praze a pfedméstich, 1905).

All non-finite reflexive forms with passive meaning exhibit a substantially diminished
frequency when contrasted with their reflexive counterparts with non-passive meaning.
This disparity is particularly pronounced in the case of adverbial participles. Cf. data for
Russian (based on data from the NKRJA (HKPS) Syntactic Corpus, 1.5 million words):

10) For verbal nouns in Czech, SE is always a bound postfix (see Nadeni¢ek 2004, 127).

11) Unless otherwise stated, the Czech examples come from the corpus SYN v12 and the Russian
examples from the corpus NKRJA (HKPS1).
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infinitives ending in -cs/-cu: 372 occurrences with passive meaning / 6,002 with
non-passive meaning

adverbial participles ending in -cs/-co; 43 with passive meaning / 1,758 with non-pas-
sive meaning

adjectival participles ending in -cs2: 160 with passive meaning / 2,556 with non-passive
meaning

Consequently, it can be deduced that, despite of the fact that the forms themselves are rel-
atively frequent in the corpus, reflexive forms with passive meaning are a comparatively
marginal phenomenon, at least with regard to frequency in Russian. Unfortunately, it is
not possible to obtain similar data for Czech.

4. Reflexive participles with passive meaning

4.1 Reflexive participles with passive meaning in Russian
The reflexive participles with passive meaning have been described in Russian, and
they have been the subject of discussion not least because of their “non-systemic” status
within the participial system (Weiss 1995; droposuu 1974; N3otos 1993, 14; Ncayerko
1960, 552, 568; Caii 2016a; Xomommmosa 2011). The forms of the passive participles
(paccmampusaemviii, uzoannsiti) and the reflexive participles with passive meaning
(paccmampusarowuiics, usoasaswiutics) enter into a relationship of competition. In addi-
tion to the restrictions in formation of the forms, several tendencies can be identified in
the selection. The tendency to select one of the forms seems to be influenced especially by
stylistic, semantic, syntactic and contextual factors (cf. Cait 2016b, 442—444). However,
many questions remain unanswered in this respect (cf. Xomommmosa 2011, 81-83, 86-90).
The existence of the reflexive participles with passive meaning is justified by some
systemic lacunae (see table 2).
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infinitive adjectival participles passive predicate
present reflexive form | past passive | reflexive form | BE + past
passive with passive | participle with passive | passive
participle meaning meaning participle
npou3sodumsb (npous- npous- 0 npous- 0
(to produce-IMPV) | BognMmbin) BOAALMIACS, BOANTCA
npous-
BOAVBLUNNACA
12)
npoussecmu 0 0 npous- npowus- npou3BeaéH
(to produce-PV) BEAEHHbIN Benérca
cmpoumsb (cTpoumbiin)'® | cTposwMiics, | CTPOeHHbIN | cTponTCs cTpoen'
(to build-IMPV) CTpoUBLIMIACA
nocmpoumsb 0 nocTponB- nocTpoeHHbii | (nocrpoutces)'® | noctpoen
(to build-PV) wunca'®

Table 2: Passive participles and passive predicates in Russian

The occurrence and use of reflexive forms of participles with passive meaning is related
to the following systemic lacunae in Russian:

1. The appearance of present reflexive forms such as dom cmposwuiica pabouumu has been
explained by the limited possibilities of using the present passive participle ending in
-motii (cf. the second column in the table 2) (droposuu 1974, 9).

The present participle in -moui (of the type uzdasaemsiir) is highly constrained in its

productivity. Many verbs do not form it, and in addition, it is a relatively formal expres-
sion and can be used in a predicate to a highly limited extent in contemporary language
(HropoBuu 1974, 9; Caii 2016b, 415—417).'” The most frequently cited example of the

12)

13)
14)
15)

16)

17)

Cf., Kaxkoti enasnwiii nuujegoii npooykm, npouseooawsuiica ¢ Ilemepbypee, uzeecmen eceil
cmpane?

Jlemu nomom evi300pogenu, HO pblOULL Jcup, RPOUIBOOUGUIUIICA 8 CIPAMESULECKUX KOTUuYe-
CMBAxX, OMMEeHUMb KAK-mo 3a0blLiu, KaK, NPOYeM, U Paxum.

There are 26 occurences in NKRJA (HKPS1).
Cf., A pacckazan, yumo cmpoena axma kopabenvhoim macmepom Tumogheem Kounesvim.

There are only older documents with passive meaning in the NKRJA (HKPS), but many exam-
ples can be found on the Internet: Mot nepswiii nocmpouswiuiics dom 6 mavinkpagpme. Posno
200 HA3A0, Mbl 8bEXAU 6 MOTLKO ROCIMPOUSHIUTICA OOM, HAYATU €20 00YCMPAUBAMb ¢ MenioM
U 1106086b10.

Cf., Kpome moeo, maynxayc nooxooum mem, Kmo He Xouent, 3anianmue c60u 0eHb2l, Mpu-uemvipe
2004 2#c0amp, NOKa ROCMPOUMCEsA 1 OyO0em cOana 6 HKCHIYamayuio Ho8ask MHO20IMANCKA ULU
3a20pooHbLil dom. A pada, umo eom yoce 06a 200a 0OM HUKAK HEe HOCHIPOUNICA, U MOJICHO euje
GHECU UMO-MO HOBOE 6 NPOEKN.

It is challenging to compare the frequency of the use of reflexive forms due to the varying possi-
bilities of searching. In the analysis conducted on the material of the InterCorp v13, there were
7 forms ending in -wuzics (Kockova 2022, 56) among 74 forms of the present passive adjectival
participle. The Russian Corpus Grammar provides an intriguing comparison of the frequencies
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reflexive participle with passive meaning “dom, cmposwuiica pabouumu’® has the cor-
responding form of the present passive participle cmpoumeiii, but its use is rather limited.
There is, however, also the form of the imperfective passive participle (cmpoennsiir), but
it has (in contrast to Czech) the meaning of the past participle (dom, cmpoennsiii oeoom
60 Onu I[lempa Benuxoeo).'”

The limited possibilities of the Russian present passive participles (u30asaemsiit) to
occur in the predicate, among other factors, results in the fact that imperfective passive
constructions can hardly be expressed by the periphrastic passive,?” but rather by reflexive
passive:

(24) Oba nocmanosnenus nukozoa enone evtnonnsemot ne oviu. — Oba nocmanosneHus
HUK020a 6NOIHE He 6bINOIHANUCY,
(25) Obé narizeni nebyla nikdy zcela plnéna. — Obé narizeni se nikdy zcela neplnila.

2. The appearance of past reflexive forms of the type nyonukosaswiuecs cmamou has been
attributed to the limited possibilities of forming imperfective passive forms ending in
-unwtit/-motit (Mcadenko 1960, 568).

In Russian, the forms ending in -#ueiii/-muiit are predominantly formed from perfec-
tive, and rarely from imperfective forms. Imperfective forms were once more common in
Russian, but they were gradually superseded by participles ending in -mwui, whose use is
now, as already mentioned, significantly limited (dropoBua 1974, 9). Moreover, as Pycckas
epammamura 79 points out, the weakly paradigmatized type denannusiti competes rather
with the perfective participles of the type coerannsiii (Barnetova et al. 1979, 207). Thus, the
possibility to form the past passive participle from imperfective aspect is limited in Russian
and the occurrence of past reflexive forms with passive meaning (ny6auxosaswutics) has
been explained by this fact. The productivity of past reflexive forms with passive meaning
is considerable in Russian.2)

Daniel Weiss (1995, 249) considers that the imperfective past forms (npedracasuuiics)
fill a systemic gap:

npeonazarowuti (IMPV.PRES.AC.) — npeodnacaemvii IMPV.PRES.PASS);
npeonazaswuti (IMPV.PRES.AC.)  — npeoracaswuiicsi (IMPV.PAST.PASS);
npeonoxcusuutl (PV.PAST.AC.) — npeonooicennviii (PV.PAST.PASS).

of forms ending in -mw1i and -wuiica for specific lemmas, demonstrating the dependence of the
form on the particular lemma. In some cases, the frequency of reflexive passive form is higher
than that of forms ending in -moui (€.g. noosepearowuiics, xpanswuiics) (Cait 2016b, 442).

18) Cf., similarly in Czech: Lakavou moznosti jsou pro né ziejmé nové luxusni byty stavici se
v krajské metropoli.

19) The past participles denote a collateral action referred to the plan of the objective past. (Mcauenko
1960, 568).

20) Say states in the Russian Corpus Grammar that the short forms of the present passive partici-
ple ending in -mei make up approximately 3% of all occurrences of this participle, and their
frequency is decreasing significantly since the beginning of the 19" century (Caii 2016b, 411).

21) Isacenko points out that such forms are freely formed in modern language. ,,He moxeT ObITh HU
MaJIeHIIero COMHEHHUS B TOM, 4TO (hOPMBI THIIA CHIPOUSUIULICS, CO3HABABUIUIICSA, 0eNABUIULIC
U T. I SIBJISFOTCSI [TOJTHOLICHHBIMH TTapaiurMaTHueCKUMH (JOpMaMH CTPaIaTeIbHOTO TIPUYACTHUS
TIPOLI/Bp OT IVIarojoB HecoBepieHHoro Buja.” (Mcauenko 1960, 568n.).
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Weiss did not consider the present reflexive forms (npedracarowuiics) to function as
passives, because he suggested the agent cannot be expressed in the constructions with
the present reflexive participles with passive meaning (Weiss 1995, 248).22 However,
present forms also have the possibility to express the agent:>3 Cumegonuzm npocmparcmea
U apxXumekmypHuIX ()OpM POMAHCKUX cOOOPO8 — 3AKOHUEHHAs, YCMOUYUBAS, SCHO
yumarowganca cospemennuxamu cucmema (HKPS). Thus, this form may also be explained
by the restrictions previously outlined for the present passive forms (npednacaemwiii) and
their replacement by reflexive forms (npedrazarowuiics). The original system of Russian
participles, which was built on the opposition of aspect and tense forms, is undergoing
a transformation by the appearance of new forms built on the opposition of voice.

Lubomir Durovi¢ offers an explanation for the existence of the reflexive forms by
an analogy: the passive voice of the imperfective aspect is signalled systemically by the
postfix -cs. In the course of the Russian language development, the possibility of forming
passive participles from imperfectives disappeared or was restricted. Durovi¢ even posits
a complementary distribution: imperfective verbs form the passive with reflexive forms,
perfectives with short forms of -#/-m participles. According to him, the forming of attribu-
tive forms simply follows the system of forming passive predicates. In the case of perfec-
tives, long forms of -naui/-mui participles were employed (on 6bi1 uzdan — uzoannwtii),
while in the case of imperfectives, the formation of reflexive participles with passive
meaning was achieved by transforming finite verb forms (o uzoaemeca — uzoarowuiics;
on uzoaeanca — uzoasaguiuiics) (Aroposuu 1974, 9). This approach, however, does not
explain why two reflexive-passive forms were formed from imperfectives (usoarowutics,
uzoasaswuticst), while the perfective?® yield only a single passive form (uzoawnnsiit) by
default.> Moreover, these lacunae cannot explain the occurrence of reflexive forms with
passive meaning in Czech.

22) ,,The passive forms with -sja are limited to the imperfective aspect and the ,,past™ forms with
-(v)s-... In other cases the “present” reflexive forms do exist, ... but still, these forms cannot
function as true passives, since they do not allow for the adjunction of an agent in the instru-
mental: Dokumenty, xranjasciesja ? ?nami.” (Weiss 1995, 248)

23) Cholodilova points out that construction with reflexive participles with passive meaning often use
other possibilities of expressing the agent as instrumental: mepsowuiics (v mens) / mepsiemviii
(mnoii) (Xonommiosa 2011, 88).

24) However, even here it is possible to find participial forms analogous to reflexive-passive
constructions of the perfective aspect, which are considered very marginal in Russian (unlike
Czech): Bce padyiomes mocmy 6 Kpvim, a 6e0b on nocmpoen 3a denveu Ha 0asHo obeujaembviil
u yorce HuKo20a He nocmpoawuiica mocm uepes Jleny.

25) Maria Cholodilova’s observation that reflexive passive participles have limited possibility of
being associated with adverbials referring to a different temporal plan may be interesting in this
context: docmasaemvle panbuie niacmuHku — *oocmaroujuecst panvuie niacmurku (Xonoaunosa
2011, 89). In Czech, we find very often a connection with “newly”, it is also possible to find
a connection with “gradually, daily”: [...] potésila obnova Marianské louky, kterd spolecné
s postupné se opravujicim zamkem, tvori prijemné a pékné misto pro odpocinek. / Potraviny,
napoje a kolonial zavazejici se denné by se mély pri predani zbozi platit v hotovosti. With
adverbial “earlier” or “before”, no example with a reflexive participle with passive meaning
could be found in the corpus SYN v12.
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4.2 Reflexive participles with passive meaning in Czech

In Czech, the system of passive (non-reflexive) participles is quite different: there are
forms ending in -ny/-ty, which are formed from both verbal aspects, and forms ending in
-Iy, which exhibit limited productivity in formation and only some of them express passive
meaning (passive rozmackly, versus active zkrachovaly). In Czech, passive participles
ending in -ny/-¢y are not only understood as “expressions of syntactic condensation” of
the periphrastic passive, but also as nominalizations of the reflexive deagentive (Pane-
vova 2011, 966): cf. V projedndvaném navrhu platovych uprav je pozadavek (= v navrhu
platovych uprav, ktery se projedndvd). The following table 3 illustrates different position
of the aspect in the system of passive in Czech compared to Russian:

infinitive adjectival passive
participles predicate
reflexive past pasive reflexive form | BE + past pas- | BE + long
participle participle with passive | sive participle | participle
with passive meaning (colloquial?®)
meaning
vyrabét vyrabéjicise |vyrabény vyrabi se vyrabén vyrabény
(to produce
-IMPV)
vyrobit 0 vyrobeny vyrobi se vyroben vyrobeny
(to produce
-PV)
stavet stavéjici se?”) | stavény stavi se stavén stavény
(to build
-IMPV)
postavit 0 postaveny postavi se postaven postaveny
(to build -PV)

Table 3: Passive participles and passive predicates in Czech

In Czech, aspect does not occupy such a prominent position in the system of voice as in
Russian. However, as table 2 illustrates, even in Russian there is not a completely com-
plementary distribution of perfective forms ending in -#e11i/-meui and imperfective forms.
However, the forms in -nyj/-#)j differ in meaning in both languages — Czech perfective
forms usually express the meaning of the past participle, while those of the imperfective
aspect express the meaning of the present participle; in contrast, Russian participles ending
in -Houi/-mouii of both aspects have the meaning of the past participle:

(26) [...]kyoa pacmeopsnuce dcenesnvle, KPAUWEHHBLE 8 3e/IeHYI0 KPACKY MOHACMbIPCKUE
sopoma.

(27) [...] kam ustila zelezna, zelené natiend klasterni vrata.

(28) Asucw ona ¢ kpawennsimu sonocamu | ...].

(29) Kdyby prisla s obarvenymi viasy a jinym obocim [...].?®

26) With the exception of constructions with resultative and stative meaning (see part 1).

27) K tématu se vyjadrila také dvaadvacetileta Michaela Vycitalova, kterd si stéZovala na nedo-
stupnost stavéjicich se byti.

28) Examples from InterCorp v16 CNK.
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It is notable that Czech also has reflexive participles with passive meaning, despite the fact
that the system of expressing voice is different (see Kockova 2024) and the reasons given
for the Russian language do not exist in Czech. Participles ending in -wsuii do not exist in
Czech. Furthermore, the meanings of Russian participles in -uesuii are often expressed using
imperfective participles ending in -n(y)/~¢(y),*> which are formed without restrictions in
Czech: uzdasaemviii — vydavany; usoannwviii — vydany.

Due to the very low frequency and limited possibilities of formation and the literary
character of the form of the past active participles ending in -vs7 in Czech, the present
participle forms (dédici se) predominate among the reflexive participles with passive
meaning, however, reflexive past participles with passive meaning (utvorivsi se, zridivsi
se) are not excluded in principle:

(30) [...] zaméstnavaji ucitelky z ruSicich se materskych skol. (~ schools that are being
dissolved)3?

(31) Krdsno zahdjilo tradici této slavnosti porddajici se vzdy posledni srpnovou sobotu.

(32) Jedna se o odporovou mikrovrtacku, pouZivajici se pri stavebné-technickych priiz-
kumech drevéenych konstrukci.

(33) Protoz podporujte, kdo mizete, dobré snahy nové se ziidivsiho spolku rybarského
v Pardubicich. (~ association that was newly established)

(34) [...1pripravila celou Fadu zajimavych a rozmanitych akct, uskutecnivsich se ve vsech
oddélenich hlavni budovy [...].

As mentioned above, a significant difference between Czech and Russian is that the Russian
reflexive passive can also express an agent, both for finite and non-finite forms: /7osmei,
yumaswuecs eceil Poccueii (Havranek 1961, 209). However, the expression of the agent
in the instrumental is used relatively rarely (Mcauenko 1960, 552; Xomomgmunosa 2011, 87).

The reason for the occurrence of these forms may be the analogy with the reflexive
passive, as Durovi¢ mentioned for Russian. The forms of the reflexive participle with pas-
sive meaning thus copy the functions in which the reflexive passive (deagentive) of finite
verb forms occurs. Analogous to the reflexive passive, the reflexive participles with the
passive meaning cannot be used where it is necessary or desirable to indicate the agent of
the action; they are often used when the agent is to be not specified or anonymized (35-37),
and they are often used in instructions where the agent is usually generalized (38). This
form occurs very often in administrative or journalistic texts (39):

(35) [...] ktera je cilem uskutecriujici se prestavby hospodarského mechanismu. (~ the
aim of the reconstruction of the economic mechanism, which is being carried out)

(36) [...] odrudy péstujici se v dané oblasti.

(37) Co ma vzniknout na misté nyni bourajicich se objektii |...].

29) But not exclusively, for other possibilities of equivalence see M3otoB 1993, 40; Kockova 2022,
56.

30) It is to be noted that paraphrasing is employed for a selection of examples owing to the con-
straints of length imposed by the article. The most of the chosen example do not allow any active
interpretation: zaméstnavaji ucitelky z rusicich se materskych skol ~ *They employ teachers
from schools that are dissolving themselves. / *that are dissolving each other. As in the case
with other deagentive constructions in Czech, interpretation with an generalised agent is both
possible and frequent: slavnosti porddajici se vzdy posledni srpnovou sobotu ~ slavnosti, které
se poradaji ( ~ the celebrations that are held). See also part 2.



On the Sidelines — Reflexive Non-Finite Verb Forms with Passive Meaning in Czech and Russian 33

(38) Moderni léky pouZivajici se k narkoze [...]. (~ drugs that are used for anaesthesia)

(39) [...]je nezbytna k tomu, aby koncentrace dvou zahranicnich subjektii uskutecriujici
se mimo CR, spadala do piisobnosti zikona o ochrané hospodarské. (~ the concen-
tration of two foreign entities, which is being carried out)

Similarly to the constructions with a finite verb form, participial forms with reflexive and
passive meanings can be homonymous (40—41):

(40) Posledni strofa se tak vymykd utvoriv§imu se schématu (~ the pattern formed them-
selves or was formed)

(41) [...] byla soucasti erbu viadyckého rodu piSiciho se ze Starkoce. (~ the family wrote
themselves or was written)

5. Reflexive infinitives with passive meaning

Both Czech and Russian have passive forms of the infinitive. Unlike some other languages,
the distinction of genus verbi for the infinitive is less consistent, and passive forms are
less frequent. In certain cases, it is possible to use the active form of the infinitive, the
so-called retroactive infinitive or “hidden passive”, to express the passive meaning (e.g.
Koenitz 1972; Simik 2013; Panevova 20233Y). In this construction, the passive meaning
is expressed by the active form of the verb, cf. in German:

(42) Ten plot potrebuje natrit. Der Zaun muss gestrichen werden.
3abop mpebyemca nokpacume.
(43) Dité potrebuje utésit. Das Kind muss / soll / will getrostet werden.

In some cases, the active or passive meaning of the infinitive is inferred merely from the
context:

(44) Videl jsem ho bit. =1 saw that he was beaten (passive)/that he was beating (active)

Typically, the passive form of the infinitive is the periphrastic form.?? The frequency of the
passive periphrastic infinitive is very low in both languages (Svoboda 1962, 29; Shirota

31) Panevova (2023) examines the competition between the passive periphrastic form of infinitive
and the active form of the infinitive with passive meaning in Czech. In her conception, three
groups are distinguished according to which forms can appear after the controlling verb: (a) both
the passive and active forms of the infinitive are possible, the active form either with passive
or active meanings (e.g., poti‘ebovat, zaslouzit); (b) only the active form of the infinitive is
possible, with either active or passive meanings, excluding the possibility of the passive form
of the infinitive (poslat, prinést); (c) the active form of the infinitive predominates, but the
passive infinitive is also possible (Zadat, odmitat) (Panevova 2023, 265). However, even within
these groups there are considerable differences between the verbs. Panevova does not mention
reflexive infinitives with the passive meaning in her study, however, in some cases they can
compete with the use of periphrastic forms (Rozhlas se nutné potiebuje modernizovat.). It can
be posited that if the use of the periphrastic form of the infinitive is precluded, the reflexive
infinitive with passive meaning cannot be employed either (Posilaji vyprat lozni pradlo do
Cech. x *Posilaji se vyprat lozni pradlo do Cech).

32) In general, passive infinitives receive minimal attention in Grammars. For example, although
the MC 2 states that infinitives distinguish the verbal voice, it only mentions the periphrastic
form of the infinitive without further details (MC 2, 426).
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1966, 63). In both languages, the agent of the infinitive can be expressed by instrumental.
The periphrastic form of the infinitive cannot be used if the agent of the action of the in-
finitive is identical to the subject of the sentence. In these cases, the retroactive infinitive,
the subordinate clause or the deverbative noun are used instead:

(45) Cz.*Doporucil ho byt prijat. Doporucil ho prijmout. Doporucil, aby ho prijali.
Doporucil jeho prijeti.

(46) Ru. *Owu perxomenoosan ezo 6vimo npunsm. On pekomeH008al Hausmo e2o. OH
peromen006a, umoobwvl e2o npunsiiu. OH pexomeno08an e2o npuém (na pabony).

In addition to the periphrastic form, both languages also exhibit a reflexive infinitive with
passive (deagentive) meaning (Mcagerko 1960, 362; Svoboda 1962, 30; Ptada 2018, 39).
In Czech, there are periphrastic and reflexive infinitives for both aspect forms. In Russian
there is the same aspectual restriction as for finite forms, i.e. the periphrastic passive is
usually formed from perfective, and the reflexive form from imperfective verbs. There are
additional constructions in both languages, such as the imperfective passive participle in
short form or instrumental, which is, however, only marginally used in Russian.*® Czech
also exhibits uncodified periphrastic forms with long participles, in addition to the primary
construction byt otevicen, otevieny / oteviran, otevirany — otevrit se. The use of long par-
ticiples in passive construction is relatively frequent, particularly in spoken language, cf.:

(47) A zadruhé nechci byt spojovany s néjakym vyrobkem nebo instituci. To v zadném
pripade.
(48) Nechci byt spojovin s panem Svachulou ani jeho aktivitami [...]

Including all forms, the possibilities for expressing the passive infinitive is as follows:
periphrastic passive

byt otevien / oteviran (byt otevieny / otevirany)

Ovims omKpim / — (6b1mb omkpoimuim)> /—

reflexive passive (deagentive)

otevrit se / otevirat se

— / omkpvleamuvcs

(49) Nikdo neotviral, dvere se musely nakonec oteviit paklicem.
(50) 3amox mooicem necko omkpwoimscsa ommwiuxoil. (Internet)

In Czech, the reflexive infinitive with passive meaning cannot be used when it is necessary
to express the agent of the action. As with other non-finite reflexive forms, the use of the
reflexive infinitive with passive meaning may prove problematic in both languages because
of undesirable homonymy with reflexive meaning:

‘someone will check’:

33) The analytic form of the verb ‘to be’ with an IMPV passive participle in the instrumental or short
form ceased to be used with most verbs in the 19" century but continues to be used with the verb
Moub: Mou npumepbi, mozym u 0ondichbl 0b1me Kpumukyemot. Omcmasanie 6 Cmpoumenscmse
HOBbIX WIKOJI HEe MOICEm ObINb MEPRUMO. [...] HUKMO He yMeem maK NOCMOSIHHO XOmenb Oblnb
sro6umoim (Shirota 1967, 78).

34) This form, for example, is given in P/ 80, 503.
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(51) Pred zahajenim lécby zvané kryoterapie musi byt provéien zdravotni stav pacientii

[.]

(52) Dmom no3yne donwcen Ovims nPOGeEpPen 6 peanbHOU NOTUMU4ecKol bopwvoe.
Homonymy of ‘someone will check’ and ‘check yourself”:

(53) Vsichni pacienti, kteri prijdou na internu, se musi prové¥it i na koronavirus a ceka
se na vysledky.

(54) Bcrope MHUMBII CUMNMOM CHOBA BbI3bLEAEIN NOOO3PEHUE, U HeN0BEK ONAMb bexcun
npPOGePAMbCA.

In both languages, the reflexive infinitive with a passive meaning is primarily associated
with phase and modal verbs (Shirota 1967, 77; Svoboda 1962, 30). The possibilities of
using the reflexive infinitive are therefore limited, as is the frequency of these forms (see
part 3). In addition, the reflexive infinitive with passive meaning occurs in both languages
as part of the analytic form of the future tense:

(55) Silnice se bude stavet po etapach.
(56) Coenacro emy 800w oxckoli Habepescnou 6 Kanasune dydem cmpoumsca 20poocKol
0en1080U yeump.

Due to the free position of the element SE in Czech, it is in some cases disputable to which
verb the element should be attributed to. For example, Svoboda posits that in impersonal
constructions, SE belongs to the modal verb: Nesmi se o tom nic psat (Svoboda 1962,
30-31). However, Ptida demonstrates that SE can also be attributed to the infinitive, e.g.:
pivo mohlo kvasit, zrat a transportovat se, or occur in conditional or optative clauses (Pida
2018, 44): Uzavirat se kontrakt ted, bylo by vymalovano.

Despite its low frequency, the reflexive infinitive with the passive meaning is a common
form in both languages. In Russian, it is almost the only means to express the imperfective
passive infinitive.

6. Reflexive adverbial participles with passive meaning

The passive forms of adverbial participles (meempuuactus, prechodniky) are typically
not given much attention in grammatical descriptions. The passive forms of adverbial
participles are frequently not described within the framework of morphology. Passive
constructions are often evaluated not as an analytic form but as a syntactic auxiliary
construction (HMcagenko 1960; Komarek in Danes et al. 1975, 40). In Russian, the passive
periphrastic form of the adverbial participle is associated with the form of the auxiliary
oyoyuu and the adjectival participle form, it occurs with both aspects and can be omitted
in some cases (Weiss 1995, 246). The short and long forms of the participle are competing
in these constructions (bukkymosa 2011):

(57) C D0ouxom mer nposenu neckonvko Oneu nemom 1950 eoda, 6ydyuu nocaamwl
pabomamov Ha 0OHY U3 20POOCKUX OCMCKUX NIOUAOOK.

(58) Ommeuanucev cayuau, kocoa oHu, 6yOyUU ROCAAHHBIMU 6 NOOPA30ETeHUs 05
xoumponsa [...].

In Czech, the adverbial participle of present or past auxiliary byt (jsa, jsouc, jsouce; byv,
byvse, byvsi) can be associated with the short form of the participle. It is not specified
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whether only imperfective participles are associated with the present form jsa and per-
fective participles with the past form byv (cf. MC 2, 426), Giger demonstrates that both
forms byv / jsa can be associated with both aspects: jsa pohanén / hnan; byv nahrazen /
nahrazovan.® (Giger in print).

The reflexive constructions of adverbial participles with the passive meaning are
mentioned by the Russian Corpus Grammar (“synthetic form of the passive”; bukkymnosa
2011) and in Pycckas epammamuxa (Barnetova 1979, 210). The aspectual restrictions apply
also with adverbial participles. The reflexive forms are primarily formed from verbs with
the meaning of creation. Bikkulova also points out that it is often difficult to determine
unambiguously whether the meaning is reflexive or passive, a phenomenon that pervades
all non-finite reflexive verb forms with passive meaning. Although Dvorak states that
no reflexive form is used in Czech, he admits the occurrence of such forms sporadically
(Dvorak 1983, 73). Examples of these constructions can be found:

Czech:

(59) [...]1kvalité ega, ktera se objevuje v nasledujicich stadiich Zivota a zavisi od kvalit,
vytvorenych v predchazejicich stadiich, budujice se na nich. (Internet)

(60) [...]1sklada se z ostrych ulomkaii, které strané a upati hor pokryvaji tvofice se vétranim
hornin (Slovnik Fr. St. Kotta, heslo: Stérk, http://kott.ujc.cas.cz/)

Russian:

(61) Oonaxo, ynompeodnasce 6 maxux KOHMEKCMAX, KAK NOOBEP2 COMHEHUIO UL COMHEHUs
nOOMBEPOUNUCD, OHO 8LICHIYNAEN He KAK UMSl COCIOAHUSL.

(62) Tanxu mocym Oeticmgogams HeOONLUWUMU SPYNNAMU 8 DOEBbIX NOPAOKAX NeXombl
8 nonoCe 00PO2, UCHOB3YACH KAK CAMOXOOHBLE OPYOUS.

7. Verbal nouns

The verbal noun generally has a different status in Czech and in Russian. In Russian,
deverbatives ending in -nue/-mue are not formed from every verb, often do not preserve
verbal meaning. For these reasons, they are not included in the broader verbal paradigm.
In Czech, verbal nouns are typically classified as part of the verbal paradigm, they are
formed from almost all verbs (from both aspectual forms). In contrast to all other nouns,
they can also be associated with the element SE, which in the case of nouns is a postfix
(it has a fixed position after the noun, in contrast to other forms in Czech). In opposition
to Polish, Czech nouns are very marginally associated with SE3® (Damborsky 1967, 20)
and its occurrence®” seems to be rather limited to specific lemmas where distinguishing
reflexive and non-reflexive meanings is crucial (obétovani se, odevzdani se, vyrovnani se,

35) In Czech, adverbial participles have a very low frequency and it is difficult to verify the tendency
in their use (cf. Kockova 2022, 94). However, in the corpus SYN v12 it is possible to find the
phrase byv + IMPV participle: byv voldan, byv pozvolna upalovan; and jsa + PV participle: aby
nade vSecky vyzdvizeni jsouce, jsa jim ovanut, zastizen jsa ve spodnim pradle.

36) In the random sample of 10,000 verbal noun forms with the following SE, there were only
27 forms of verbal nouns with SE. In other cases SE belong to a verb in the sentence. (SYN
v12)

37) Occurence does not imply that the SE is obligatory in these cases, but it is more likely to occur
in cases where it distinguishes passive and non-passive meaning. On the other hand, it is rare
with nouns without this ambiguity of meaning: cf. povedio se to / ’povedent se.
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drzeni se). The use of SE is always facultative for verbal nouns in Czech. The meanings
that can be expressed by means of the reflexive postfix SE have not yet been comprehen-
sively described. Nadenicek posits that verbal nouns are unable to express all the meanings
of reflexive SE that are possible with verbs (Nadenicek 2004). When interpreting some
examples, it is obvious that the primary interpretation of verbal nouns with SE is the
reflexive interpretation:

(63) ...péci a do jisté miry i obétovani se ve prospéch druhych ...

(64) Budouct peeri se uci metody podpory zdravotnikii pri vyrovndvdni se s nasledky
prozitych, profesné narocnych situaci.

(65) ...také posiluje vytvoreni blazeovaného postoje, ktery predstavuje prizpiisobeni se
,,obsahiim a formé metropolitniho Zivota .

Nevertheless, there are also examples where a passive interpretation may be theoretically
possible, yet even in these cases the primary, i.e. reflexive, interpretation prevails:

(66) Prudce se ochladily po p¥ipojeni se poloostrova Krymu k Rusku na zakladé pravo-
platného referenda v roce 2014. (~ was attached / attached itself)

(67) Podle Svétové zdravotnické organizace se riziko zvysuje pri dlouhodobém vystaveni
se hluku nad 55 decibelii, hluk nad 65 decibelii uz zdravi poskozuje prokazatelné.
(~ are exposed to / expose themselves to)

(68) Nejhorsi je, ze vétsina ,,slusnych lidi * propaguje pod¥izeni se statu a moci jako cosi
zodpovédného, spravného. (~ they are subordinated / subordinate themselves)

In some examples, it is difficult, if not impossible, to decide whether the most appropriate
interpretation is the reflexive passive or the anticausative (Siewierska 2024, 78):

(69) Reformy by mély spocivat v mnohem Sirsim otevirdni se klubové scény.
(70) Prijmy ze Skolného by také mohly umoznit skolam pokracovat v trendu otevirdni se
vétsimu poctu studentii.

8. Conclusion

The aim of the article was to examine the reflexive participles with passive meaning in
Czech and Russian in a broader context within the system of non-finite verb forms in both
languages and to demonstrate that reflexive forms with passive meaning are not limited
to finite and some non-finite verb forms. The reflexive participles with passive meaning
have been described in Russian, and their occurrence is attributed to various gaps in the
language. However, the reflexive participles with passive meaning also occur in Czech,
where the reasons given for Russian are absent. The possibilities of forming the reflexive
passive differ in the two languages: In Russian, its formation is more or less limited to
imperfectives, while in Czech this limitation is absent. Furthermore, it is possible to express
an agent in Russian, although this possibility is seldom employed. In Czech, however,
these are deagentive constructions; the agent cannot be expressed. It seems plausible to
suggest that the use of the reflexive participles with passive meaning analogously follows
the formation of the reflexive passive in finite verb forms and also in other non-finite verb
forms. In both languages, there are also reflexive infinitives and adverbial participles with
passive meaning. The analogy between the finite and non-finite reflexive forms with pas-
sive meaning is partly confirmed by their use in similar contexts: when the personal agent
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is unspecified or is deliberately omitted. Since the expression of the passive by means of
reflexive form is generally inherent in Slavic languages, this may indicate a deeper tendency
in the languages. For further insight, it would be beneficial to extend the comparison to
other languages and to conduct a diachronic study.
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